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MPBIKJIa/(3€ aHIIHCKIX (ppa3eanarizmay 3 ceMaHThIKal ‘achieve success’ AoMaHCTPyeIIla JIOTiKa JiHrBaKarHiThIyHAra jaa-
cienaBanHs (paseanorii Ha GpoHe CTpyKTypHara. Beikianaeriia 6auaHHE MAThI, aryJIbHBIX 33/1a4 1 IEPCIICKThIY KarHIThIyHal
¢bpaseanorii.

Knrouaswvia cnoewt: dhpazeanariaM; KarHITBIYHAS JTIHTBICTHIKA; KATHITBIYHAS (pa3eanoris.

PHRASEOLOGY IN LINGUOCOGNITIVE PERSPECTIVE

M. S. GUTOVSKAYA®

*Belarusian State University, 4 Niezaliezhnasci Avenue, Minsk 220030, Belarus

The paper views the historical-scientific prerequisites for the study of complex relations between language and thinking,
the formation of cognitive linguistics. The features of the linguocognitive approach to the study of phraseology are dis-
cussed, on the example of the English phraseological units with the semantics ‘achieve success’ the logic of the structural
and linguocognitive research of phraseology is demonstrated. The objective, general aims and prospectives of cognitive
phraseology are formulated.

Keywords: phraseological unit; cognitive linguistics; cognitive phraseology.

BBenenue

HcTropuko-Hay4yHble NPeaNOCHIIKA H3YyYeHHST B3AaMMOOTHOIICHHIA I3bIKA M MBILIJICHH S, CTAHOBJICHUSI
KOTHUTHBHOM JIMHTBUCTHKHM. KOTHUTHBHOE HAllpaBlIeHUE B JTMHTBUCTHKE MCCIEAYET CIOKHbBIE OTHOILIECHUS
sI3bIKa ¥ MbIIITICHUS . [Ipo0iemMa Koppesiiyy sSi3bIKa M MO3HAHUST HAXOAMWIIACH B ITOJIE 3PEHUS MBICIISIIINX JIFOEH
C IpeBHUX BpeMeH. Pa3nuuHbple MHEHHS O MPUPOJE CBA3HM MEXKAY SA3BIKOM, OKPY)KAIOIIUM MHUPOM U 3HaHUEM
0 HEM BBICKA3BIBAIINCE e1le B AHTHIHOCTH. J{peBHerpedeckmii coduct I'opruit u3 Jleontnn (V-IV BB. 10 H. 3.)
ojarajl, 4To MUpP MOKET ObITh IIO3HAH TOJBKO Yepe3 s3bIK. [Imaron (V-1V BB. 10 H. 3.), HANPOTHUB, CYUTAI, YTO
MHUp COCTOUT U3 BEUHBIX UJEH, a SI3BIK JIUIIb CTPEMUTCS KaK MOXKHO TOUHEE OTPA3UTh UX.

BakHpIM 1maromM B M3y4eHHUHW 3TOW M3BEUHON mpobiemMsl ctanu Tpyasl B. don ['ymGonbara. Hemenkuit
SI3BIKOBEJT TIEPBBIM OCO3HA, YTO SI3BIKK PAa3IMUAIOTCS HE TOJBKO MaTepHaIbHBIMUA 000JI0UKaMH, HO U 0ToOpa-
YKEHHBIMH B HUX CITIOCOOaMH BOCIIPUATHS M OCMBICTICHHUS MUPA, U CIUTAJl, YTO CBOEOOpa3ne sI3bIKa OKa3bIBAET
JeTePMUHHPYIOIIEE BO3ACHCTBHE HA MEHTAJIbHOCTD IOJIB3YIOLIETOCS JaHHBIM SI3bIKOM THOCA: «...B KOKIOM
SI3BIKE 3aJI0’KEHO CaMOOBITHOE Mupoco3epuanne. Kak oTnenbHbIN 3BYK BCTAET MEX/Y IIPEAMETOM U YEJIOBEKOM,
TaK U BECh S3BIK B IIEJIOM BBICTYIAET MEXy YEJIOBEKOM U IPUPOAOH, BO3JEHCTBYS HA HETO U3HYTPH U U3BHE.
<...>...M K&KJbIH A3BIK ONHCBHIBAET BOKPYT HAPO/a, KOTOPOMY OH IPUHAJUIEKHT, KPYT, OTKY/Ia UEIOBEKY JaHO
BBIITH JIMIITB TTOCTOJIBKY, TOCKOJIBKY OH TYT K€ BCTyTaeT B Kpyr Apyroro si3bika» [1, c. 80].

Wnen MTUHTBUCTHYECKOTO JIE€TEPMHUHMU3MA (TEOPHUS ONPENETSIONIETO BO3/ICHCTBHUS S3bIKa HA MBIIIJICHUE)
¥ JINHTBUCTUYECKOTO PENSATHBU3MA (D0JIEE MATKAs BEPCHUSI TEOPUHU JIETEPMUHU3MA, TTOCTYIUPYOIIAs, YTO A3BIK
BJIMSCT Ha MBIIUICHUE, MBIIIUICHUE 3aBUCUT OT 5I3bIKa) pa3BUBaIM MHorHe yueHsie. M. JI. BaiicrepOep Buaen
CTHUMYJIMPYIOLIYIO POJIb s3bIKa B (QOPMUPOBAHHUU JYXOBHOTO MHUpa 4YeJOBeKa [2] M BBICTpauBal Ha OCHOBE
chopmynupoBanHoro B. ¢poH ['yMO0Ib1TOM NPUHIKIIA STHUYHOCTH SI3IKOBOTO COACPKAHMUS TEOPHUIO S3BIKOBOH
KapTUHBI MUpa: «B s3bIKe KOHKPETHOT0 COO0IIECTBA )KUBET 1 BO3JIEHCTBYET TyXOBHOE COJIEpKaHNe, COKPOBHUIIIE
3HAHMIT, KOTOPOE IO TIPaBy HA3BIBAIOT KAPTHHON MUPa KOHKPETHOTO s3bIKa» ' [3, S. 600]. B. JI. Yopd) cTpemucs
HaiTu 00BSICHEHUS Pa3IMUYMsIM MEX1y MEHTAJIbHOCTAMH U KyJIbTYpPaMU HHAEHIIEB U €BPOIECHIIEB B Pa3IMIUAX
MeXy UX si3bkami [4, p. 134—159, 207-219]. JI. Butrenmreiin Obl1 yOeXK/I€H B OTIPEICIISAIONIeH 3HAYUMOCTH
SI3pIKA JIIS1 MOHMMaHUS Mupa: «['paHHLIbl MOETO sI3bIKa 03HAYAIOT TPAHULIBI MOero Mupa» [5, c. 174, § 5.6] —
U JI0ITyCKaJl BO3MOXHOCTh JI€30PUEHTHPYIOLIETO BIUSHUS 3aKIIOUEHHON B sI3bIKE KAPTUHBI MHUpa, KOTOpas He
BO BCEM COOTBETCTBYET TpeOOBaHMUSM JIOTHKH [6, ¢. 79—-84, § 105, 109, 119]. O. Cenup roBopuit 0 HEKOTOPOKH
apXanmvHOCTH CIOKMBIIEHCS HA 3ape IUBIIN3ALNH S3bIKOBOM KaTEropnu3aliy MUpPa U O €€ BHYMIAIOIIEM BO3-
NEeHCTBUY HAa CO3HAHUE COBPEeMEHHOTO uesoBeka [7, p. 98—100]. «B kakyro-To TaBHOIIPOIIEATYTO SITOXY, — ITH-
cast O. Cenup, — HECO3HATENbHBII YM IUIEMEHH HACHEX MPOMHBEHTAPU3UPOBAJ CBOU OIIBIT, TOBEPHIICS ITOU
CKOPOCIIEJION Ki1acCU(PUKALUK, He Oy CKAIOIIEH TepecMOoTpa, 1 HaIeIni HACIEAHUKOB CBOETO SI3bIKa HAYKOH,
B KOTOPYIO OHU MIEPECTAU BCELIETIO BEPUTh, HO KOTOPYIO HE B CHIIaXx ONMpoKUHYyTH [§, ¢. 100]. JI. C. BoiroTckuit
IKCTIEPUMEHTAIILHO M3y4al MyTH BIHUSHUS CTPYKTYPHI S3bIKa Ha (JOPMUPOBAHUE MOHATHH y neTelt [9].

"3neck u nanee nepeson Hamt. — M. I
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MBICITb 0 3aJI0KEHHOM B KaXK/IOM SI3bIKE CAMOOBITHOM KapTHHE MUPA MPUBJICKala BHUMAHUE UCCIICIOBATEIICH.
[TocTeneHHo CKITaIbIBaINCh IPEACTABICHHUS O SI3BIKOBOI KapTHHE MUPa KaK OTICIbHON (POpME KOJUIEKTUBHOTO
co3Hanus. CHavana s3bpIKOBasi KAPTHHA MHUpa ObLTa OTTpaHn4YeHa OT Hay4HO. A. A. [ToTeOHs Ha mpuMepe CIIOB
00IIIEHaPOTHOTO SA3BIKA, KOTOPBIE HCIONB3YIOTCS B Ka4eCTBE TEPMUHOB, TIOKA3aJl PA3IIHIHsI MEXKTY S36IKOBBIM 3HA-
yeHueM (OnvkailiuM 3Ha4eHreM B TepMHuHonoruu A. A. [loTeOHM) M HayYHBIM MOHATHEM (JaTbHEHIITNM
3HaueHueM) [ 10, c. 19]. x. 3. Myp npoJeMOHCTpUPOBAL, YTO HAUBHEIC (3allEUATIICHHBIC B SI3bIKE) U HAYUHBIC
(3aduKcHpOBaHHBIE B HAYYHBIX TPYAAX ) MPEICTABICHIS O MUPE CYIIECTBEHHO Pa3IHUIaoTCs MeKy coOoii [11].
ITo3xke s3pIKOBAsT KapTHUHA OBbIIa 000CcO0IeHA U OT UHBIX OPM OOIIECTBEHHOTO CO3HAHUS — OOBIICHHOMH, JIH-
TepaTypHO-XY0KECTBEHHOM, PEJINTHO3HOM U Apyrux KaptuH mupa. H. b. MeukoBckas onpenenser MecTo
SI3BIKOBOY KapTUHBI B (husioreHe3e (JopM KOJUICKTHMBHOTO CO3HAHMSI CleAyrommuM odpasom: «U3 conepxanus
JIPEBHUX SI3BIKOB, €IIe XPaHUBIINX MEPBOOBITHBIE MH(OIOTHUECKHUE TPEACTABICHUS, [0 MEPe PaCIIUPEHUS
MTO3HABATEIHHOMN JeSTENFHOCTH JIIO/IEH, Ha MTUTATEIHHOHN MTOYBE SI3BIKOBOI CEMaHTHKH BBIPACTAIIN U BHIXOIUIIN
3a mpeJesbl s3bIka Bce 0oJiee MO3AHUE KapTUHBI MUpa — OOBIZICHHOE CO3HAHUE, PEIUTrHo3HO-(QUI0codCKue
U €CTCCTBCHHO-HAY4YHbIE TPE/ICTABICHUS, STHUSCKUEC U TIPABOBBIC HOPMBI, (POJIBKIIOP U JUTEpaTypa, HayIHbIS
KapTuHb» [12, c. 386].

[TocTynar 0 MHOKECTBEHHOCTH SI3BIKOBBIX KAPTHH MUPA ¥ UX HETTOBTOPUMOCTH MOCITYKHIT TEOPETHUECKON
OCHOBOM KCTIEPUMEHTAILHBIX HCCIICAOBAHNM, HAITPABICHHBIX HA BBISBICHHEC OCOOCHHOCTEH TPECTaBICHIS
B SI3BIKAX OTJICBHBIX (DEHOMEHOB MUPa — LIBETOB, IMOIUH, POCTPAHCTBA, BPEMEHHU, IBUKCHUS U JP. — U H3y4e-
HUE BIIUSHUS S36IKOBOHM KOHIIENITYaIH3aINY STHX ()EHOMEHOB Ha WX BOCIIPUATHE HOCUTEISIMU s13bIKOB [ 13—16].
OTmedeH OOOIOMHBINA XapaKTep CBA3M MEXIY pacCMaTpPUBACMBIMHU SIBICHHUSIMH: HE TOIBKO S3BIK OKAa3bIBAET
BIUSHUE HA CO3HAHUE M KYJIBTYPY YeJIOBEKa, HO U NEUCTBUTEIHLHOCTh M MBICIIUTEIHHBIC MPOIIECCHl HAXOST
OTpPaXCHUE B SI3BIKE.

bnaropaps paszsututo B XIX—XX BB. CpaBHUTEIBHO-UCTOPUUYECKOTO SI3bIKO3HAHUS, TMHTBUCTUYECKOM TH-
TTOJIOTHH, JINHTBUCTUKH YHUBEPCATUH, IPOIEMOHCTPUPOBABIIUM MTPUHIIUTTHAIBHYIO COTIOCTaBUMOCTD Pa3HBIX
SI3BIKOB, B (DOKYCE MCCIICIOBAHMUS OKA3aJIMCh HE TOJIBKO Crieln(hUUECKUE, HO U OOIINE YEPThI HAIIMOHAIBHBIX sI3bI-
KOB, MCHTQJIUTETOB U KYJIBTYDP.

®poHTaTbHOE W3YYCHHE B3aWMOOTHOIIICHUH SI3bIKAa U MBIIUICHHUS] HAYAJIOCh B TIOCIICIHHUE JIECATHICTHUS
XX B. B ocHOBe cOBpeMEHHOTO KOTHUTHBHOTO TTOAXO/a K S3BIKY JIS)KHUT MOHUMAaHWE SI3bIKa «KaK CPEeCTBa
(hopMUPOBaHUSI U BBIPAKEHUS MBICIH, XPAHCHHSI U OpraHU3alMK 3HAHUS B YSJIOBEUCCKOM CO3HAHMH U OOMEHa
3HaHusIMU» [17, ¢. 19], «kak OKHA B TyXOBHBIM MHUp U€IOBEKa, B €r0 MHTEIUICKT, CPEACTBA IOCTYMAa K TallHAM
MBICJIUTENBHBIX poleccoBy [18, ¢. 12]. 3HaunTenbHOE MECTO B KOTHUTUBHOM JINHTBUCTUKE OTBOJIUTCS YEJIOBE-
4eCcKOMY (haKTopy — aKIEHTHPYETCSI MBICIb O TOM, YTO YEIOBEKY ITPUHA/IICKUT aKTUBHAS POITh B (HOPMHUPOBAHIH
CMBICJIOB ¥ BBIOOPE SI3BIKOBBIX CPEACTB UX BBIPAKCHHUSI U OCYIIIECTBIISIET OH CBOIO S3BIKOTBOPUECKYIO ICATEITh-
HOCTB B 0CO00H KyJIBTYpHO# cpefie. SI3bIk n3yuaeTcs He caM 1o cede, a Kak (hopMa OTpakeHUSI MEHTaJIbHOCTH
Y KyJIBTYPBI 4eJ0BeKa. XapaKTepHCTUKA SBICHUH SI3bIKa U PEYH OCYIIECTBISETCS B TOM YHUCIIE C YYETOM OCOOCH-
HOCTEH BUICHUS MHpPa MPEICTABUTEIIMH S3BIKOBOTO COOOIIECTBA (TIEPCTIEKTHBHI BOCIPHUITHS, KOHIIEHTPAIHN
BHHUMAaHUS Ha OTIPEACIICHHBIX Y€PTaX, MEXaHU3MOB OCMBICITHBAHUS, CIOCOOOB BEIPAKEHUS PE3yIBTATOB MO3HA-
BaTEJILHOM JIEATEIHHOCTHU B SI3BIKOBBIX SUHUIIAX) U MATEPUAIBHBIX U MOPAJIbHO-HPABCTBEHHBIX IICHHOCTEH UX
KYJBTYPBI, BRICTYTAIONINX OPUEHTHPAMHU U MOTHBATOPAMH B IMHTBOKPEATUBHOMN JIEATEIBEHOCTH U BepOaIbHOM
B3aumoneiicteuu [ 19, c. 18; 20; 21, ¢. 113-149].

KoruuTuBHAas TUHTBUCTHKA — MEXKIUCITUTUIMHAPHAS HAYKA, MHTETPUPYIOIIAs TaHHBIC, TOTYUICHHBIC B PA3HBIX
c(hepax HayqHOH JISATSIILHOCTH: TICHXOJIMHI'BUCTHKE, HSUPOJIMHTBUCTHKE, JIOTUKE, TCOPUU WH(OPMAIIHH U JIP.
B gacTHOCTH, KOTHUTHBHAS TMHTBUCTHUKA UCXOAHT U3 CIEAYIOUINX ITOCTYIIATOB, BEIPAOOTAHHBIX IICUXOIWHT BH-
CTUKOH. MBITIIIeHNe YeTIoBeKa He TOJIBKO BepOambHO. OHO MOJKET OCYIIECTBISTHCS MTPH TIOMOIITH YHUBEPCAITb-
HOT'O IIPEAMETHOT0 K0J/1a — CyOBEKTUBHOTO s13bIKa, KOTOPBIN HE 0CO3HACTCS YSIOBEKOM, ()YHKIIMOHUPYSI Ha CTHIKE
HMHTEJUICKTA U PEUH, TJIC «COBEPIIACTCS MEPEBO MBICIH HA SI3BIK YelloBeKay [22, c. 54]. Exunuiiamu ynusep-
CaJBHOTO MPEIMETHOTO KOJIa SIBJISTFOTCS 00pa3bl U CXeMBI — 3pUTEIbHbBIE, 3ByKOBBIE, OOOHSTEIBHBIE, BKYCOBBIC,
TaKTHUIIbHBIE, MOTOPHO-ABUTATEIbHBIE U APYTHE OTIEYATKN PEalbHOCTH B cO3HAaHNH. OHU KOAUPYIOT, (GUKCUPY-
I0T B CO3HAHUU KOHIICTITHI — MBICIIUTENLHBIC 00Pa30BaHMsI, B KOTOPBIX COCPEIOTOUCHBI 3HAHUS O KOHKPETHBIX
(benomenax mupa [23; 24, ¢. 17]. Cuctema KOHIICTITOB B CO3HAHHH YEIOBEKa 00pa3yeT ero KOHIENTYyaIbHYIO
KapTUHY MHpa, Wi KoHIentochepy. KonnenryansHas kapTHHa MEpa HAMHOTO OObEMHEE H IITUPE, YeM Ta ee
9acTh, KOTOpas 00BEKTUBHPOBAHA SI3BIKOBBIMH CPEACTBAMH, — SI3BIKOBAs KapTHHA Mupa [25, p. 221; 26, p. 10;
27, c. 5; 28, p. 239]. Konuenrtocdepa, kKak MEHTaJIbHASI CTPYKTYPa, XpaHsiias pa3HOO0pasHy0 HHPOPMAILIUIO,
MIPEJICTABIISET COOO0 CIOKHYI0, MHOTOSIPYCHYIO U UEPAPXUUYECKU YIIOPSAIOUCHHYIO CETh, COCTOSIIYIO U3 B3aH-
MOCBSI3aHHBIX y35I0B. D((ekTnBHOE (HYHKIIMOHUPOBAHHUE CETEBOM CTPYKTYpPHI 00ECTICUUBACTCS MEXaHH3MOM
pactpoCTpaHSIOMIEHCS aKTUBAINA: CBSI3U MEX]y Y3JIaMH B CETH MOTYT HUMETh BapbUPYIONIYIOCS CTETICHb
MOTEHIIMAILHOTO BO30YKICHHUSI, aKTUBAIINU WU OJOKHUPOBKH, KOTOPAsk IETCPMUHUPYETCS CTPYKTYPHBIMH Xa-
pakTepucTUKaMH (KareropruaibHBIMU OTHOIICHUSIMU) U (DYHKIIMOHAJIBHBIMUA COOOPAXKCHUSIMHU (TUITMYHOCTHIO

37



ZKypuaa Besopycckoro rocyiapcTBeHHOro ynupepcurera. @uiosorus. 2024;1:35-43
Journal of the Belarusian State University. Philology. 2024;1:35-43

1 CTETICHBIO aCCOIMATUBHON OIM30CTH PAa3IMYHBIX KOHIIENITOB). AKTHBAIUS HEKOTOPOTO Y3JIa IAeT TOIYOK ISt
pacnpocTpaHEeHUs aKTHBAIMU B CETH M MOXKET IepeIaBaThCsl OT OJHUX Y3JIOB K IPYTHM, CyMMHPOBAThHCS WU
3aryxars [28, p. 1-15; 29; 30].

JIMHTBOKOTHUTHBUCTHKA MCCIIEYET POJIb S3bIKA B ITO3HABATEIBLHBIX MPOIECCaX M CHCTEMATH3AIMU TOITy-
YeHHBIX 3HaHUi [31; 32], MeHTanbHbIe 00pa30BaHUsL, CTOSIIME 33 SAMHUIIAMH S3bIKa: KOTHUTHBHBIE TPOTOTHUITHI
[33; 34], xonuenTyansHbie MeTadops [35; 36, c. 11-143], dpeiim-cTtpyktyps [37; 38], a Takke KOHLENTHI KaK
SIIEMEHTHI S3BIKOBOM KapTHHBI MUpa (IPUMEPOM KOHIIENTYaJIbHBIX UCCICAOBAHUI MOTYT CIIy)KHTh PaOOTHI,
BBINIOJIHEHHBIE B pycie pa3BuBaemoro H. JI. ApyTioHOBO# 10rn4ecKoro, puaocodcKoro, Hoaxoaa K U3y4eHUIO
S3bIKa, KOTOPBIE OIMyOINKOBAaHBI B COOpHHKAX «JIOTHYECKHI aHAIIN3 S3BIKA»).

KorHuTnBHBIii M0AX01 K HCcIe10BAHUIO ()pa3eoornu Ha GoHe CTPYKTYPHOIO

dpa3zeonorueit Ha3pIBACTCs Pa3iei JIMHIBUCTUKH, U3yYaOLIHH (Ppa3e0Iorn3Mbl — HECBOOOIHBIC (OTIIMYAIO-
IIHAECS] OTHOCUTEIBHBIM TIOCTOSTHCTBOM COOTHOLICHHSI COACPKAHUS U (POPMBI) BOCTIPOM3BOIUMBIE COUCTAHUS
CJIOB Pa3IMYHOTO THNA (JUIsI UMEHOBaHHUS HECBOOOAHBIX BOCIPOU3BOAMMBIX CIIOBOCOYETAHUH CYLIECTBYIOT
H IpyTHe, 4acTO UCHOJIb3yeMble Kak CHHOHIMHYHBIE TEPMUHBL: (hpa3eosornyeckast eAMHUNA, (Hpa3eonorndecKuii
00opoT, hpazema), a TakKe Pppa3eoNoOrHIeCcKHii COCTaB TOTO WIIM MHOTO si3bIKa. MccnenoBanue hpazeoaornmoB
BEJICTCS B Pa3JIMYHBIX HAIIPABICHUSX: CTPYKTYPHOM, THITOJIOTMYECKOM, IMHIBOKYIJIBTYPOJIOTHUECKOM, ITHOJINH-
T'BUCTHYECKOM, COLIMOIMHT BUCTHYECKOM, JTMHIBOJIMAAKTUYECKOM, TICHXOIMHT BUCTHYECKOM, TMHIBOKOTHUTHBHOM
u ap. [TokaxkeM 0COOEHHOCTH JTMHTBOKOTHUTUBHOTO MTOAXO0/Ia K U3YUCHHUIO (pa3eosioriu Ha (JOHE CTPYKTYPHOTO
Ha MpUMEpe aHITHHACKIX (DPa3eooru3MoB ¢ CEMaHTHKOM ‘achieve success’ (OTMETHM, UTO 37I€Ch paccMaTpH-
BaeTcs TOJIBKO YacTh (pazeosoruu ycnexa: Gppaseonoru3mMbl, HOMHHUPYIOIIHE JOCTIKEHHE ycIexa — TO, YTO
MIPUBOJIUT K YCIIEXY, U COOCTBEHHO 0OpeTeHHe ycrexa; (pa3eoorn3Mbl, Ha3bIBAIOIIUE TO, YTO CIEIyeT 3a 00-
perenueM ycnexa (rest on laurels (OykB. ‘mounBarb Ha jaBpax’) ‘be satisfied with the success gained and no
longer try to improve position’ (OnlinelFD)), ocratorcs 3a pamkamu paccCMOTpEHHS).
[IpuBenem anrnmiickue (hpa3zeoJOru3MbI ¢ OOINUM 3HAYeHHEM ‘achieve success’:
1) be in like Flynn (OykB. BeIpaKeHHE UMEET CEKCyasbHbIN moaTekct) (Australian) ‘seize an opportunity;
be successful’ (ODI, p. 113);
2) be on a roll (OykB. ‘OBITH BO BpallleHUH, KaueHUU’) ‘be experiencing a prolonged spell of success or good
luck’ (ODI, p. 245; OnlinelFD);
3) bring home the bacon (OykB. ‘IpHHECTH JOMOH KOITYEHYIO CBHHYIO TPYIMHKY ) ‘succeed, come back with
something of value’ (OnlinelFD);
4) bring/drive one's pigs to market (OyxB. ‘TIpBe3TH CBOMX CBUHEH Ha pbIHOK’) ‘to do what one is capable
of, succeed in realizing your potential’ (ODI, p. 218);
5) carry the world before (one) (OykB. ‘HecTn Mup niepen coooii’) ‘have rapid and complete success’ (ODI,
p. 318);
6) come up roses (OykB. ‘TIOMHATHCS, OKa3aThcs po3amu’) (informal) ‘result in success or an exceptionally
good outcome, especially in the face of doubts or difficulties’ (OnlinelFD);
7) cook on the front burner (OykB. ‘ToroBuTh Ha iepegueid ropenke (muthl)’) (North American) ‘be on the
way to rapid success’ (ODI, p. 61; OnlinelFD);
8) cook with gas/electricity (OykB. ‘TOTOBUTb Ha rasze/anexkrpuuectse’) ‘have rapid success in a particular
activity’ (OnlinelFD);
9) curl the mo (OyxB. ‘3akpyunBath MoMeHT ) (Australian; informal) ‘succeed brilliantly; win’ (ODI, p. 68);
10) cut the mustard (OyxB. ‘pe3arts ropunity’) (informal) ‘succeed; come up to expectations; meet the required
standard’ (ODI, p. 70; OnlinelFD);
11) get a guernsey (OykB. ‘monyunts QpyTO0nKY’) (Australian; informal) ‘2. Gain recognition or approbation’
(ODI, p. 131);
12) go places (OykB. ‘xomutb, e31uTh 110 pa3HbM MectaM’) (informal) ‘2. Be increasingly successful’ (ODI,
p. 221);
13) have one's star in the ascendant (OykB. ‘MMeTh CBOIO 3B€3]ly B BOCXOXKJEHHUH (M3 acTpojoruu)’) ‘be
increasingly successful, gain in status, power, influence, or rank’ (OnlinelFD);
14) hit a home run (OykB. ‘BBIONTH XOyM-paH (B Oeiicbone)’) ‘perform something that is very successful’
(OnlinelFD);
15) hit the ball out of the park (Oyks. ‘BbIONTH Ms4 3a IIpeebl 1oJis (B OeiicOoie)’) “do or perform something
extraordinarily well; produce or earn an exceptional achievement’ (OnlinelFD);
16) hit the jackpot (OyxB. ‘copBarh 0aHK npu «mpazaHuke»’) (informal) ‘have great or unexpected success,
especially in making a lot of money quickly’ (ODI, p. 155);
17) hit the mark (Oyxs. ‘Outh B 1eip’) ‘be successful in an attempt or accurate in a guess’ (ODI, p. 144);
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18) make out like a bandit (OykB. ‘cripaBUThCs Kak UrpoBoii apromar’) ‘succeed extremely well” (AHDI,
p. 525-526; OnlinelFD);

19) reach for the stars (OykB. ‘TSHYThCS K 3Be31am’) ‘be ambitious and try hard to achieve something very
difficult’ (OnlinelFD);

20) ride high (OykB. ‘exarh, CKakarh Ha Jiomaau Bbicoko’) ‘1. Experience success. 2. Feel confident and/or
exuberant because of success or a pleasurable or uplifting experience’ (ODI, p. 242; OnlinelFD);

21) ride/hang on someone’s coattails (OykB. ‘exarb/BuceTb Ha (anae (dbero-i. ¢ppaka, MyHaupa)’) ‘make
one’s good fortune or success on the strength of someone else’s’ (OnlinelFD);

22) stage/make a comeback (OykB. ‘OpraHn30BaTh/yCTpOUTH Bo3BpalieHue’) ‘achieve a success after retire-
ment or failure’ (AHDI, p. 515);

23) turn up / come up trumps (OykB. ‘oka3zarbcsi Ty3amu’) (chiefly British; informal) ‘1. (of a person or
situation) have a better performance or outcome than expected’ (ODI, p. 299);

24) win/carry the day (Oyks. ‘Beirparh OUTBY’) ‘be victorious or successful’ (ODI, p. 73);

25) win/earn one’s spurs (OyKB. ‘BbIMTpaTh/3apaborars cBou mmnopsl’) (informal) ‘gain your first distinction
or honours’ (ODI, p. 313).

CTpykTypHBI noaxoa K ¢ppazeonornu. CTpyKTypHAst IMHTBUCTHKA pacCMaTpHUBAET (Pa3eosorHi0 KaKk
MOJICUCTEMY sI3bIKa. B okyce mccienoBanust HaXOAATCSl BHY TPUS3BIKOBbIE OTHOIICHUSI SIMHUIL: a) Mapajiur-
MaTUYECKUE CBS3M BHYTPU CHHOHHMMHYECKUX, aHTOHUMHYECKUX, THIIEPO-THIIOHUMUYECKHX TPYINIHPOBOK;
0) CMHTarMaTM4ecKue OTHOLICHUS B IpeJesiax JIMHEWHBIX 00beMHeH!IH (pa3eoTornuecKiX U JIEKCHIeCKUX
eIMHULT, B) SIHIUTMAaTHIEeCKUE OTHOLICHUS HePAPXHUECKH ITPOM3BOIHBIX 3HAYCHUH MHOTO3HAYHOH (pazeo-
JIOTUYECKOW €JIMHUIIBL, T') JCPUBAIIIOHHBIC CBSI3U B COCTaBE JIEKCUKO-(Pa3eONOrHUECKUX Map ¢ UCXOIHOM
Y MIPOU3BOJHON €AMHULIEN U JIp.

[Tpu cTpyKTYpHOM pacCMOTPEHHH, HAIIPABICHHOM Ha yCTAHOBJICHUE CHHOHMMHUYHBIX OTHOLICHH, B TIPEI-
CTaBJICHHOM BBIIIIE MapagurMe aHITHHCKUX (pa3eoIOTU3MOB CO 3HaUeHHEM ‘achieve success’ BBIIEIIIOTCS:

e JJOMHHAHTa — ()Pa3eOJIOTH3M C CAMbIM OOIIMM M HEHTPaIbHBIM 3HaU€HHEM, KOTOPBIH SIBJISIETCS] CEMaHTH-
YEeCKOM TOUKOW OTcyeTa AJsl APYTHX YWieHOB napaaurMel (hit the mark ‘be successful in an attempt or accurate
in a guess’ (ODI, p. 144));

e yeorpaduvecKre, WM CEMaHTHYECKUE, CHHOHUMBI ((ppazeosorusm cook on the front burner (North
American) ‘be on the way to rapid success’ (ODI, p. 61; OnlinelFD) comepkut 10 OTHOIIEHUIO K JJOMUHAHTE
muddepeHInanbHbIe CeMbl pallHOHAIBHOTO XapakTepa ‘be on the way to’ u ‘rapid (success)’);

® CTHJIMCTHYECKUE CHHOHUMBI, 00J1aJaf011e SMOLHOHAIBHO-IKCIIPECCUBHBIMU KOHHOTALUAMH ((pazeoo-
TU3M hit the ball out of the park ‘do or perform something extraordinarily well; produce or earn an exceptional
achievement’ (OnlinelFD) umeet cembl nHTeHCHBHOCTH ‘extraordinarily (well)’, ‘exceptional (achievement)’, ko-
TOPBIE CO3/IAI0T HKCTIPECCUBHYIO KOHHOTAIIHIO);

® CHHKpETHYHbIE HIeorpado-CTHIMCTUIECKHE CHHOHUMEI ((ppaseonorusm reach for the stars ‘be ambitious
and try hard to achieve something very difficult’ (OnlinelFD) comep>xut 1mo OTHOIIEHHUIO K JOMUHAHTE CEMBI
PalMOHATIBHOTO U SKCIPECCHBHOTO XapaKTepa);

® CHHKPETHYHbIE CTHIICBO-CTUIIMCTUYCCKIE CHHOHUMEI ((ppasema curl the mo (Australian; informal) ‘succeed
brilliantly; win’ (ODI, p. 68) numeet HepopManbHYIO CTUIMCTUIECKYIO OKPACKY U COACPIKUT MHTCHCU(PUIIUPYIO-
mryto quddepenmansayo cemy ‘brilliantly’) u T. .

CTpyKTypHBIH TIOIXO0J] K M3YYEHHUIO (hPA3e0IOrHH TO3BOJISET YIITyOUTh IIPENICTaBICHUS 00 yCcTpoiicTBe ppa-
3€0JIOTHUYECKOH MOJICHUCTEMBI SI3bIKa, CBOMCTBAX €€ CAMHUI] U XapaKTepe OTHOICHUN MEKIy HUMH.

KoruuruBHsiii noaxoa k ¢ppazeonornu. KorHuTHBHAS JIMHIBUCTHKA TOHUMAET ()Pa3eoIOTHIO KaK CIioco0
(bopMHUpOBaHUSL, YIIOPSIOYEHHS, TIOTIOJTHEHHS U XPAHEHHUS B UEJI0OBEYECKOM CO3HAHUH (PPa3eoTOTHIECKHUX — aK-
KyMYJIHPOBaHHBIX BO (hpazeoyorndeckoM (oHIe — 3HAHUH O MHUpPE, KaK CPEJICTBO JIOCTYIAa K MbIILIeHHI0. OT-
JMYUTEIBHBIMU YePTaMU KOTHUTHBHOTO MOAXO0/A SBISIOTCS 0c00ast TPaKTOBKA MPUPOABI Ppa3eonorusmMa: oH
paccmaTpHuBaeTCs KaK S3bIKOBasi SAMHUIIA, B KOTOPOW 00bEKTUBHPYETCS KOTHUTHBHBIH MPOIIECC, HHTEr PUPY IO
MIO3HAIONIETO M MO3HABAaEMOE, a TAaK)Ke MEKIANCIMIUIMHAPHBIN MOIXOA M BBIXOJ B M3yYCHUH BOSHUKHOBEHUS
U QyHKIIMOHUPOBaHUS (PPa3eoIOrH3MOB HA YPOBEHD CTOSIIMX 32 HUMH MEHTAJILHBIX CTPYKTYP.

[TompoOyem mccienoBaTh Ty K€ CeMaHTHYECKYIO MapaaurMy — hpa3eoaoru3Mel ¢ 00IINM 3HaYeHneM ‘achie-
ve success’ — B JITHTBOKOTHUTHUBHOM acCIIeKTe C LEJIbI0 BBISIBUTH 3aJI0)KEHHBIC B aHIIIMICKOW (ppa3eosioruu
MIPE/ICTABICHHS O JOCTIKEHHUH ycnexa. J{Jst SKCIUTMKAIK COBOKYITHOCTH (hpa3eosIOTHYECKUX MPEACTaBICHUIH
0 JIOCTHIKEHHH ycIiexa cHavyalla MeTOIOM KOMIIOHEHTHOTO aHaJIN3a CIIOBAPHBIX JIe(DUHUIINN YICHOB Mapajiur-
MBI BBISIBJISIETCS TIOJTHBIN TTepEeYeHb BBIPAXKaeMbIX HMHU U PepeHINATBHBIX CEM, 3aTEM MOJTYUYCHHbIE TaHHbIC
CHUHTE3UPYIOTCS U OABEPratoTCsl KOTHUTUBHON MHTepHpeTanuu [39].

B paccmarpuBaeMoM aHITIMICKOM (hpa3eosIorHYecKOM MaTepualie OTpaskeHa CHCTeMaTHKa ycnexa. Pasmu-
YaroTCs TPU BUJIA yerexa: 1) ycrex Kak caMOCOBEPILICHCTBOBAHHE, TIPOSIBIICHHE CBOUX CITIOCOOHOCTEH, peasm3a-
Hsi COOCTBEHHBIX 1eneit (reach for the stars ‘be ambitious and try hard to achieve something very difficult’
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(OnlinelFD)); 2) ycniex kak oOpeTeHre o0IecTBEHHOTo pu3Hanus (get a guernsey (Australian; informal). ‘2. Gain
recognition or approbation’ (ODI, p. 131)); 3) ycrex kak BBIIIOITHEHHE BHEIIHE NPEIbSBIIEMbIX TpeOoBaHM (cut
the mustard (informal) ‘succeed; come up to expectations; meet the required standard’ (ODI, p. 70; OnlinelFD)).

Bo ¢pazeonornu 3akperieHs! peacTaBiIeHns o (hakTopax ycrexa. YCIex JOCTHraeTcs: a) Omaromaps coo-
CTBEHHBIM YCHJIMAM (B TOM YHCJIE T10 IIPEOIOICHHUIO TPYIHOCTEN ) (come up roses (informal) ‘result in success or
an exceptionally good outcome, especially in the face of doubts or difficulties’ (OnlinelFD)); 6) ynaue, BezeHuto
(hit the jackpot (informal) ‘have great or unexpected success, especially in making a lot of money quickly’
(ODI, p. 155)); B) mporeknu, MoAAepKKe CO CTOPOHBI BIUATENbHOTO una (ride/hang on someone’s coattails
‘make one’s good fortune or success on the strength of someone else’s’ (OnlinelFD)).

@Dpazeonorn3mMbl MOKa3bIBAIOT, YTO TOCTHIKEHHUE YCIIeXa MBICIIUTCS KaK MPOLECC, B Pa3BUTUH KOTOPOTO BbI-
JenstoTes: (asa, MpeecTBYIomas JOCTIKEeHNIO yenexa (have one’s star in the ascendant ‘be increasingly
successful, gain in status, power, influence, or rank’ (OnlinelFD)), koTopass MOkeT OBITH CTPEMHUTEIHEHOMN
(cook on the front burner (North American) ‘be on the way to rapid success’ (ODI, p. 61; OnlinelFD)); dasa
cobctBeHHo ycnexa (hit the mark ‘be successful in an attempt or accurate in a guess’ (ODI, p. 144)), kotopas
MOXKeT OBITh POAOIDKUTEIBHOM 10 BpeMeHH (be on a roll ‘be experiencing a prolonged spell of success or good
luck’ (ODI, p. 245; OnlinelFD)).

OTMeuaroTcs TakKe TaKue XapaKTepUCTUKH YCIeXa, Kak HHTEeHCUBHOCTS (curl the mo (Australian; informal)
‘succeed brilliantly; win’ (ODI, p. 68)), HenpensuaeHHOCTh (furn up / come up trumps (chiefly British; infor-
mal) ‘1. (of a person or situation) have a better performance or outcome than expected’ (ODI, p. 299)), Bo3mox-
HOCTh BO30OHOBIIEHHSI TIOCIIE TIepephIBa (stage/make a comeback ‘achieve a success after retirement or failure’
(AHDI, p. 515)). IlepexunBanne ycrexa CBI3bIBAETCS C YyBCTBOM YBEPEHHOCTH B CBOMX CHJIaX U BOOYIIIEBIIE-
nus (ride high 1. Experience success. 2. Feel confident and/or exuberant because of success or a pleasurable
or uplifting experience’ (ODI, p. 242; OnlinelFD)).

PaccmoTpum crioco0sl MeTahopriIecKoro MOJAETHPOBaHUS ()eHOMEHA JOCTIKEHHMS yCIieXa B aHIIIMHCKON
¢dpazeonorun. Metadopuueckas MOJIENb — 3TO CYIIECTBYIOIIAs B CO3HAHHN CXEMa CBSI3H MEXKIY JIByMs MeTa-
(dopruecku ynoaooasieMbIMA MEHTAILHBIMU CepamMu (MITH UX 2JIEMEHTaMt): cpepoi-UCTOUHUKOM — KOHLIETI-
TyaJIbHOM 00J1aCThIO, C KOTOPOH CBSI3aHBI OyKBaJIbHBIE I€aKTyaIN3MPOBAHHbIC 3HAYCHUSI PEATH3YIOINX MOJICIb
(bpazeosnorn3MoB, U chepoi-1epio — MOHATHHHON 00J1aCThIO, B KOTOPYIO BXOIST NEPEHOCHBIE aKTyallbHbIC
3HAUEHHUs] COOTBETCTBYIONIMX Mojiesin (pazeM. J{iist BEISIBICHHS TPUHITMIIOB MeTaQOpUIECKON CUCTEMATH3AINT
(paszeonornueckux mnpejcTaBieHui o cepe-menu ‘achieve success’ BOCHOIb3yeMCsl METOJIOM KOTHUTUBHOI'O
MozienupoBaHus, npeanokeHHsM [k, Jlakoddom u M. J[xoncoHom B ux kuure «MeTtadopsl, KOTOPEIMU MBI
’KMBEM» M TIO3BOJISIONINM ONPEIETUTh CTPYKTYPBI 3HAHUM, CTOSIINE 32 METaOPUIECKIUMH SI3BIKOBBIMH 000-
3HaueHUsIMU [35].

3anokeHHbIE B aHIIMHCKOM (hpa3eosioriy MPEACTaBICHHsS O IOCTHKEHHH ycIiexa (OPMUPYIOTCS TIIaBHBIM
o0pazoM Ha Oaze conpomopdHoil MakpomeTadopsl (64 % paccmarpuBaeMbix (pazem). Mcrounnkamu o0pa3oB
CITy’KaT pa3Hble c(hepbl COIMAITBHON e TeNFHOCTH YeJIoBeKa: a) criopT (hit a home run (OyKB. ‘BEIOMTH XOyM-
paH (B OeiicOoie)’) ‘perform something that is very successful’ (OnlinelFD)); 0) kynunapus (cook with gas/
electricity (OykB. ‘TOTOBHTB Ha raze/anexTpuiectse’) ‘have rapid success in a particular activity’ (OnlinelFD));
B) a3apTHbIe UTPbI (make out like a bandit (OykB. ‘cipaBUTHCS Kak UTPoBoii aBToMar’) ‘succeed extremely well’
(AHDI, p. 525-526; OnlinelFD)); ) Boernas cepa (win/carry the day (Oyks. ‘BerpaTh OUTBY) ‘be victorious
or successful’ (ODI, p. 73)) u ap.

CuTyaTUBHO, WIH COLMOKYJIBTYPHO, I€TEPMUHUPOBAHHBIE OCOOCHHOCTH OCMBICIICHHS yCIieXa OTPayKeHBI
BO (ppazeosnoruzmMax ¢ KyJIbTypHO MapKUPOBaHHOM 00pa3HOCTHIO: (Ppa3eonorusm win/earn one's spurs (OyKs.
‘BBRIMTpaTh/3apadorars cBoM mmopsl’) (informal) ‘gain your first distinction or honours’ (ODI, p. 313) ocHoBan
Ha CPEIHEBEKOBOM 00bIYae HarpaXk/JIaTh P MOCBSIIIEHUH B PBILIAPHU IITOpaMH, Gppazeonorusm bring home the
bacon (OyKB. ‘TIpUHECTH JIOMOH KOITUEHYIO CBUHYIO TpynuHKY’) ‘succeed, come back with something of value’
(OnlinelFD) BocxoauT k ObITOBaBIIEH B CTapOil AHIVIMK TPaJWLUH, TO3BOJISIBILEH MyKUHHE, KOTOPbIA MOT Ha
HOpOTe IIePKBH YECTHO CKa3aTh, YTO HE CEPIMIICS Ha CBOIO )KEHY B TEUSHHE Io/la M OHOTO JIHS, 3a0paTh JOMOM
0OJIBIIION KyCOK KOIMYEHON CBUHOM IpyauHKu (3a 500 et Takoe ciayyanocs 8 pa3) (LID, p. 13).

OcwMmpbIcneHne ycrexa OCyIeCTBISIETCS TaKke Ha 0a3e APYrux TUIIOB MakpomeTadop (IpencTaBieHbl CpaB-
HHUTEIILHO HEOOJBILINM KOJINYECTBOM (h)Pa3eOIIOTH3MOB): @) OHTOJIOTMYECKOH, YUUTHIBAIONIEH OIBIT O0paIeHUs
C MaTepHalbHBIMU TIpenMeTamiu (carry the world before (one) (6yxB. ‘Hectn mup niepen codoii’) ‘have rapid
and complete success’ (ODI, p. 318)); 0) opueHTaIIMOHHOMN, CBA3aHHOM C OIBITOM OPUEHTAIIMH B IPOCTPAHCTBE
(ppazema ride high (OykB. ‘e31uTh, CKaKaTh Ha Jjomiaau Beicoko’) 1. Experience success. 2. Feel confident and/
or exuberant because of success or a pleasurable or uplifting experience’ (ODI, p. 242; OnlinelFD) nokazbiBaer,
YTO YCIIEX MBICIUTCS KaK HAXO)KI€HNE BBEPXY, BBIIIE IPYTHX); B) IPUPOIAHOM, OCHOBAHHOW HA QHAJIOTHUH C KUBOH
W HeXHUBOH NMPHUPOJIOH (come up roses (OyKkB. ‘TIOTHSTHCS, oka3arkesi po3amu’) (informal) ‘result in success or
an exceptionally good outcome, especially in the face of doubts or difficulties’ (OnlinelFD)).
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OTMCTI/IM, YTO B JIECMOHCTPAIMOHHBIX HEJIAX JIOTUKA JIMHIBOKOTHUTHBHOI'O MCCIICIOBAHUS ITOKa3aHa 31€Ch
Ha [IpUMepe HEMHOTOYUCICHHOW CeMaHTHYECKOM mapajnrMbl BepOATUBHBIX (PPa3eooru3MoB C JOCTATOUHO
y3KO# ceMaHTHKOH ‘achieve success’. JIMHTBOKOTHUTHBHOE U3ydeHNE (Ppa3eosornu, HalIpaBICHHOE Ha DKCILIH-
KaIlMIO CUCTEMBI IPE/ICTABICHUI O HEKOTOPOM BaYKHOM JIJIs1 YeJIoBeKa (peHOMeHe OBITHS U BBISIBICHHE CIIOCOO0B
ero Meraoprueckoil HHTEPIIPETAINH, OOBIYHO OCYIIECTBIAETCS HA OCHOBE (PPa3eoCeMaHTHIECKOTO IO,
BKJIIOYAIOILIETO COTHU (ppazeoorndeckux ennuuil. GpazeoceMaHTHUECKOE MOJIe OTAYaeTCsi 0000IIEHHOCTHIO
WHTETPUPYIOIIeH CEMaHTHKH — apXUCEMa TTOJIsT 0OBIYHO 0000IIAET HECKOIBKO 00JIee KOHKPETHBIX T10 3HAYCHUIO
runepcem. Hampumep, apxucema gppazeoceMaHTHUYECKOTO MO ‘CIIOp’ BKIIIOYAET B CBOIO CMBICIIOBYIO cepy
TaKHe TMIIepCeMBl, KaK ‘BHJIbI Cllopa’, ‘y4acTHUKHU criopa’, ‘IpeIMeT criopa’, ‘3Tallbl cropa’, ‘CpeAcTBa pede-
BOTO B3aMMOJACHCTBHSA B criope’, ‘Gpopma pedeBoro B3anmoaeicTBus B criope’ [40]. dpaszeoceMaHTHUECKOE TTOTIE
COZICPKUT (PPa3eoIoTu3Mbl, COOTHOCUMBIE C PA3HBIMHU YACTSIMU PEUH, — CyOCTaHTHBBI, albEKTUBBI, BEpOATHBHI,
anBepOaTuBbl. YacTepedHoe MHOTO0Opa3re KOHCTUTYEHTOB CEMaHTHYECKOTO MOJIS OTpaXKaeT 00raTcTBO rpaHei
COOTBETCTBYIOIIETO eMy (peHOMEHa.

JIMHTBOKOTHUTUBHBIH MOJXO]1 K U3yUEHHUIO (hpa3e0CceMaHTHUECKUX MOJIEH TT03BOJISIET PEKOHCTPYHPOBATh BCE
00rarcTBO XpaHsIIUXCS BO (hpa3eoI0ry 3HAHHI YeI0BEKa O COOTBETCTRYIONIEM (DeHOMEHE MUPA, YCTAHOBUTH
NPUHIIMITEL €70 MeTa(QOPUIECKOT0 OCMBICIICHHS, TIOTyYeHHs HOBOTO 3HaHMS Ha 0a3e y:Ke HMEIOIIETOCH.

Leab 1 321244 IMHIBOKOTHUTUBHOTO Hcciae0oBaHus ¢pa3zeosioruu. Lleip IMHIBOKOTHUTHBHOTO H3yYe-
HUS (HPa3eosIOTHH 3aKIIF0YaeTCsl B MOJCTHMPOBAHUH ACATEIILHOCTH CO3HAHUS, €r0 COACPIKAHUS U CTPYKTYPHI
MTOCPEICTBOM HCCJIEOBaHUS (PPa3eoNOTHUESCKOTO MaTepralia COOCTBEHHO JIMHTBUCTUYECKUMHU METOJaMU
U MOCIIe Ty OIIeH IMHIBOKOTHUTUBHON HHTEPIPETALINY MOTYUYEeHHBIX pe3ynbTaTtoB. @pazeonsorndeckrie QaxThl
paccMaTpuBalOTCs € TO3UIMH TOTO, KaK B HUX OTPa)KaeTcs OINPECICHHbIN TT03HABATEILHBINA OMBIT BOCIIPH-
HUMAIOIIIETO, TYMArOIIero, MepeKNBaIOIIEeTo YeI0BeKa, a TAK)KE CUTyaTUBHBIE (COIMOKYIBTYPHBIE) (haKTOPHI,
KOTOPBIE NETEPMUHUPYIOT OIBIT IIO3HAHUS U BAPbUPYIOTCA B 3aBUCUMOCTH OT CPEIBL.

OO0mue 331241 KOTHUTHBHOHN (Ppa3eosioTuy MEepeKINKAIOTCS ¢ 3ajadaMi KOTHUTUBHOW JIMHTBUCTHKH. OHU
BKJIIOYAIOT: PEKOHCTPYKIUIO COACPIKAHUA U CTPYKTYPBI OTACIBbHBIX Q)pa:;eonornqecm/lx KOHIICIITOB KaK €11-
HUI] HAIIMOHAJIBHBIX ()Pa3eoJOrMUeCKUX KapTHH MHpPA; yCTaHOBJICHUE 3aKOHOMEPHOCTEH MeTadopHUECKOro
MOJIETTHPOBAHUS CONEpKaHUS (PPa3eoIOTHICCKUX KOHIIETITOB; OTIMCAHNE ITPOIIECCOB 00paOOTKH U TIepepabOTKH
UH(QOpMAIMU B CO3HAHUH YEJIOBEKa MPH (PPa3zeoTornieckoM CEMHO3UCE; TUTIOIOTU3ANIO CTPYKTYp 3HAHUH,
CTOSITIIMX 32 (PPazeoIOTU3MaMHU, U BEISIBIIEHUE UX POJU B YIOTPEOIeHNN (Ppa3eooTu3MOB | Ip.

3akjaoueHmne

AHanuTH4ecKuii 0030p HayIHBIX Pa0OT IMHIBOKOTHUTHBHOTO IIUKJIA TTIO3BOJISIET TOJIBECTH HEKOTOPBIE HTOTU
" OIIPCACIIMTL aKTyaJIbHbIC 3aJlaul pa3BUTHUSA JIMHI'BOKOITHUTUBHOTO IMOAXO0a K (1)pa3eon0rI/H/I. 0603HaquHa$[
JIMHTBOKOTHUTUBHBIM HATPaBICHUEM MEPCIEKTHBA H3yUeHHs (YPa3e0I0ru3MOB KaK CIOKHBIX KOTHUTHBHO-SI3bI-
KOBBIX ()eHOMEHOB IT100aJIbHa, ¥ B PAMKaX 9TOH MEPCIIEKTUBHI IIPOJIeIaHa CyIeCTBEHHAsI HAyYHO-TEeOpeTHIECKast
U METOOJOJIOIrNY€CKas pa60Ta. COBpeMCHHLIC JIMHI'BOKOTHUTHUBHBIC UCCIIC€JOBAHUA OCMbICINBAaIOT B3aUMOOTHO-
HICHUS SI3bIKa, (PPA3e0TOTUH ¥ MBIIUICHUS C Pa3IMYHbIX MO3UIHH, TIPEUIaraloT METO/IbI TMHTBOKOTHUTHBHOTO
U3y4YeHUs: Ppa3eonoruu.

OnHO#t M3 aKTyaJIbHBIX 33/1a4 COBPEMEHHOT'0 Tara Pa3BUTHS JIMHIBOKOTHUTHBHOT'O HATIPAaBJICHUS HCCIISIO-
BaHHUA (bpaseonorvm SIBIIACTCS BepI/I(bI/IKaI_H/IH CYIECTBYIOIIHNX TCOPETUUCCKUX U METOAOJIOTHUCCKUX Hapa6OTOK
B JINHTBOKOTHUTHBHBIX MCCIEIOBAaHUAX OOMIMPHOTO (Ppa3eonornueckoro Marepraia pa3HbixX sI3bIKOB. Taxoke
C Y4ETOM KOMIUIEKCHOTO XapaKTepa CBA3eH MexX Iy (pa3eosorrei 1 Mo3HaHHeM O4eBHIHA TOTPEOHOCTH B IPO-
JOJDKEHUH ITOHMCKA HOBBIX 00IacTel MX B3aUMOJICHCTBHSI M BEIpAOOTKE HOBBIX METOHK, CTIOCOOHBIX PACIINPUTh
npezcTaBleHne 00 o0beMe cozieprkamieiics Bo ppazeosiorn3mMe KOrHUTUBHOM HH(OPMAIUHK U TPEIUIOKHUTH S dex-
TUBHBIE HHCTPYMEHTHI JIMHTBOKOTHUTHBHOTO aHAJIN3a U MHTEPIIpeTaiy. BaxxHo# BUIUTCS pa3paboTKa METOANK
COIOCTAaBUTEIHHOTO JINHIBOKOTHUTHBHOTO UCCIIEN0BaHUS (PPa3eoorniecKux (poHI0B Pa3HBIX S3bIKOB, TOMO-
ralomuX OOHAPYKUTh YHHBEPCAIbHOE, MHTEPHAMOHAIBHOE 1 STHOCTEH(pHuIeckoe BO (hpa3eoqornieckom
cemuo3uce. ToJIbKO CpaBHEHUE KPYMHBIX TPYIIUPOBOK CEMAaHTUYECKH CB3aHHBIX (PPa3eosoru3MoB (KPyIHBIX
(bpa3zeoceMaHTHIECKUX MOJIeH) OHOTO S3bIKa C aHAJOTUYHBIMH TPYTIITUPOBKAMH B JIPYTHX S3bIKAX ITO3BOJISECT
YCTaHOBUTH OOIIUE MPUHIUTIBI (POPMUPOBaHUS (HPa3eoNOTHUECKUX COCTABOB PA3HBIX SI3BIKOB U BBISIBUTH CXOJI-
CTBa ¥ pa3JINuusi OTPAKEHHOTO BO (Ppa3eoIoruu BOCIIPHUATHS U OCMBICIICHUS MUpa. PellieHne 3TuX akTyaabHBIX
3a/1a4d OyeT crocobCcTBOBATh PA3BUTHIO KOTHUTHBHON (hPa3eoIOTHH.

Coxpamenust

AHDI — The American heritage dictionary of idioms / ed. by Ch. Ammer. Boston ; N. Y. : Houghton Mifflin Harcourt, 2013. 506 p. ;
LID — Longman idioms dictionary. Harlow : Pearson Educ. Ltd, 1998. 398 p. ; ODI — Oxford dictionary of idioms / ed. by J. Siefring.
Oxford ; N. Y. : Oxford Univ. Press, 2004. 340 p. ; OnlinelFD — Idioms // The free dictionary : site. N. Y. URL: http://idioms.thefree-
dictionary.com (date of access: 22.07.2023).
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